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EXCHANGE 0F NOTES (17 and 18 November 1950) BETWEEN CANADA
AND COSTA RICA CONSTITUTING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDI BETWEEN THE TWO COUNTRIES

Chie f a the Canadian Trade Delegation to the Mini ster of
Foreign Relations of Costo Rica

SAN JOSE, Costa Rica,

November 17, 1950.

MIR. MINISTRn:
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of

Canada, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship and the
good commercial relations which unite Canada and Costa Rica, lias authorized
me to propose to, the Government of Costa Rica, through Your Excellency, the
following C ommercial Modus Vivendi:

AUTIL I,

a) The Gô-vêrnment of Canada -and the Government of Costa Rica agree
to grant each other, reciprocally, unoonditional and unrestricted most-
favoured-nation treatment i ail matters referring to duties and other
'chargQs. of every lcind on importation or exportation established in'
their respective jurisdictions, and as regards the method of levying
sucli duties; and further, as regards the rules and formalities connected
,with importation or exportation, and -with respect to ail lews and
regulations affecting -the taxation,» sale,, distribution- or use of iniported
goods, within the country.

b) Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of eitlier
country imported into the other shail in no case be subjeet, in regard
to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges other
or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome
than those to which the like articles from any other foreigu couiitil
rare or may hereafter be subject.

c) Simîlarly, articles exported from Canada or Costa Rica and consigfled
to the other country shall in -no case -be subjeet, with respect to exporta-
tion and i regard to, the ebove-mentioned matters, to any duties9,
taxes or charges other or higher, or to, a-ny rules o 'r formalities oth&r
or more burdensome, than those tc> which the like articles wheii
consigned to any other foreign country are or may hereafter be
subject.

d) Any advantage, favour, privilege or imniunity whieh lias been or wTaY
hereafter lie granted by Canada or Costa Rica in regard to the aliove-
mentioned matters, to any article originating i ýany other foreig13
country or consigned to any other foreign country shall le aoeorded
immediately and without compensation to the like article origiflati'S
in or consigned to, Canada or Costa Rica respectively.
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The present Agreement shahl be applied only to merchandise transported
from a port of Costa Rica to a port of Canada directly or in transit through
a country which enjoys the benefits of the British Preferential Tariff or the
Most-F.avoured-Natjon Tariff of Canada -and likewise totmerchandise transported
from a port of Canada to a port of Costa Rica, directly or in transit through
countries incicated above.

AuTiCU III
>Each of the Contracting Parties shall accord to the other treatment noless f avourable than that accorded to, any other foreign country in -ail mattersrelating to the concession of foreign exehange for commercial transactions

and Vo the assignmnent of quotas for the quantitative control of imports and

ARTICLE IV
The provisions of this Agreement relating to, most-favoured-natjon treat-

m:ent are not -applicable to:
a) advantages that have been accorded or rnay in future be accorded

by Canada or by Costa Rica exclusively to, contiguous countries to
facilitate frontier trafflc, or Vo advantages accorded solely to memÏbers
,of any future Customns Unions in which Canada or Costa Rica may
take part.

b) advantages that have been accorded or may in future be acorded by
Canada exclusively to inembers of the British Commonwealth of
Nations, including their dependent overseas territories, or to the
Republic of Ireland.

ARTICLE V
?rovided that, under like circumstances and conditions, there shall be noarbitrary discrimination on the part of either country in favour of any otherforeign nation, and without prejudice to the provisions of pararaph (a) and(b) of Article VII, the provisions of this Agreeme.nt shall not be applicable

to prohibitions or restrictions relatîing:
(a) to public security;
(b) to the protection of public health or on moral or humanitarian grounds;
(c) to the. protection, of animal or vegetable life or health, ineluding any

measures of protection against diseases, degeneration or extinction,as well as measures taken against harmful seeds, plants or animais;
(d) t.> articles madle in prisons;
(e) to the enforcement of police laws or regulations;
(f) to the protection of the national a.rtistic, historie or archaeological

heritage;
(g) to the import or export of gold or silver; or
(h) to the control of the. import or export or sale for export of arms,

munitions, or instruments of war and, in exceptional circumstances,
of aiiy other military supplies.
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AnTicLE VI
Articles the growth, produce or manufacture of Canada or Costa Rica shall,

after importation into the other country, be exempt froni ail internai taxes,fees, charges or exactions other or higher than those payable on hike articles of
any other f oreign origin.

ARTICLE VII
(a) lIn the event that the Government of either country ceases to, grant

most-favoured-nation treatment to a third country through whîch
merchandise proceeding from, Canada to Costa Ricn, or vice versa,
moves in transit, or adopts any measure which, even though it does
not conflict with the ternis of this Agreement, is considered by theGovernment of the other country as tending to, nullify or impair any
of its cbjects, the Governent which has adopted such a measure
shall consider such representations and proposais as the other Govern-
ment may make and sh-al afford adequate opportunitv for consultation
with -a view to reaching 'a mutually satisfactory agreement.

(b) The Governnient of each -country shal accord friendly consideration
to such representations as the other Goverument may make withrespect to the operation of customis regulations, control of foreign
exchange, quantitative restrictions or the administration thereof, theobservance of -customs formalities, the -application of sanitary lawsand regulations for the protection of human, animal or plant health orlife, or any other matter related to, the application of this Agreement.
Each Government, when requestd, shail afford adequate opportunity for
consultation regarding such representations.

(c) 1If agreemuent is not reached after due consultation, as described above,
either Government shail be at liberty to denounce this Agreement 1,1whoie or in part and the termination shall tak-e effect upon the expira-
tion of a period of three months reckoned from the day on whichwritten notice of such denunciation is received by the other Governmnt.

ARTICLE VIII
The present Commercial Modus Vivendi shall remain in effect for one5yesr, and thereafter subjeet to denun-cistion by éither Government at Sny tineon three months' prior notice to the other Governnient.
This Note, together with the favourable reply of Your Excellency, shallconstitute a Conimercial Modus Vivendi between Canada and Costa Rica whiehshall go into effect as soon as it has been approved by the Legislative AssemblY

of the Republie of Costa Rica and hias been published Jn the Officiai Gazette
of Costa Rica.

I take this opportunity of expression to Your Excellency the assurance Ofmy highest and most distinguished con8ideration.

HARRY LESLIE BROWN



The Minister of Foreign Relations of Costa Rica to the Chie!
of the Canadian Trade Delegation

REPUBLICA DE COSTA RICA
MiNisTFmio DE RELACIONFs ExTRioRES

MODUS VIVENDI ENTRE COSTA RICA Y CANADÂ
Ofda la gesti6n de la Comisiôn Comercial'Caýnadiense, debidamente auto-ý

rizada por eu Gobierno, y movidos por el deseo de incrementar Io mûs posible
el comerejo entre Costa Rica y el Canadà, hemos convenido en el siguiente
PrQyecto que se firma ad-referendum, y sujeto a las atribuciones que la Cons-
titucÎo'n de la Repûblica en su Artfculo'121, Inciso 4', confiere a la'Asamblea
L.egislatîva de Costa Rica.-

ARTfCULO I
a) El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno del Canadà. convienen en con-

cederse recfprocamente el tratamiento incondicional e ilimitado de la Nacio6n
ris~ favorecida en todo Io referente a derechos y *a todos los demàs derechos
sobre la importaci6n o la exportaciô'n que rigen en sus respectivas jurisdicçiones,
asf como en Io referente ai modo de percibir tales derechos y, ademb's, en bo
Qoncerniente a los regiamentos y formabidades relacionados con la importaclôn
? exportaci6n y con respecte a todas las beyes y reglamentos que afecten la
lmposici6n de derechos, la venta, la distribuciô'n o -el uso dentro del pais de los
Productos importados.-

b) En consecuencia, los artfculos cubtivados, producidos o manufacturados
.e1 cuaiquiera de los dos paises, que se importen. en el otro, no seràn sometidos
en ningùn caso, en el régimen mencionado, a derechos, tasas o cargas distintos
P Inâs elevados, ni a regias o formal-idades distintas o màs onerosas que aqueilas
A que estAn o pueden ser sometidos, los productos similares originarios de
cualquier otro, pafs extran-jero.

c) Del inismo modo, los productos exportados de Costa Rica o del Canadà
con destino ai otro pafs no serAn sometidos, en ningùn caso, con respecto a la
exPortaci6n y con relaci6n a los asuntos arriba mencionados, a derechos, tasas
0 cargas distintos o màs ebevados, ni a reglas o formabidades distintas o màs
onerosas que aquellas a que estân o pueden ser sometidos bos productos simibares
de-stinados a cualquier otro pals extranjero.

d) Tod-as las ventaj as, favores, privilegios, o inmunidades concedidos, o
que pueden ser concedidos en Io futuro, por Costa Rica o el Canadà en 'la niateria
-arriba mencionada, a bes productos originarios de cualquiera otra naeiôn
extranjera o destnados a cualquier otro pais extran-jero, seràn concedidos,
ilmediatamente y sin compensaciôn, a los productos similares originarios de,
Odestinacj 05 a Costa Rica o ai Canadà respectivamente.-

ARTICULO II
EPl presente Gonvenio sôio se aplicarà a las mercanclas transportadas de

"1l Puerto de Costa Rica a un puerto del CanadA, directamente o en, trànsito
através de un pais que goce de los beneficios de la Tarifa Britànica Preferencial
0 el iade Naciôn MAs Favorecida del CanadA y también a las mercancias

transpoItadas desde un Puerto del Canadà a un Puerto de Costa Rica, directa-
mente o en trànsito a través de los paises anteriormente indicados.-

7
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ARTIUULo III

Cada una de las Partes Contratantes acordar à a la otra un tratamiento
no menos favorable que el que so otorgue, a cualquier otro pais extranjero, en
todo, cuanto se relacione con1 la concesiôn de divisas extranjeras para las
transacciones comerciaàles y a la asignaciôn -de cuotas para el control cuantitativo
de importaciones y de caxnbo-

AnTIcuLO IV

Las disposioiones del presente Acuerdo, relativas al tratamiento de la uaciôn
mas favorecida, no son aplicables a:

a) Las ventajus que hayan sido acordadas, o que en adelante pudieren
ser acordadas, por Costa Rica o por el CanadA exelusivamente a paises
limitrofes para facilitar el trâifico fronterizo, o a las vientajas acordadas
sôlainente a los miembros de una uniôn. aduanera que pueda ser -celebrada
en el futuro de la cual formaren parte Costa Rica«o el Canadà.

b) Las ventajas que hayan sido acordadas, o que en adelante pudieren
ser acordadas, por el CanadA exclusivanente a los miembros de la
Manemunidad Britânica de Naciones, inclusive 'sus territorios
dependientes de ultramar, o a la Repûblica de Mranda.

AatICULO V

Siempre que, en igualdad de circunstancias, y condiciones, no0 haya 'dîs-
criminaciôn arbitraria de parte de uno u otro pais en pro de calquier otra
naci6n extranjera, y sin perjuio de las disposiciones de los'pàrrafos a) y b)
del Artieulo VII, las dîsposiýciones de este ConvenÎo, -no serân aplicables a las
prohibiciones o restricciones relativas:

a) a la segurid.ad pûblica;
b) a la protecci6n, de la salud pfflrlica o por razones morales o humanita-rias;
c) a la protecciôn. de la vida o a la salud -animal o vegetal, hicusive

<malesquiera medidas -de proteeiùn contra enfermedades, degeneracl6fl
o extinciôn, asi como niedidas adoptadaë contra semillas, plantas 0
animales nocivos;

d) a articulos fabricados en prisiones;
e) ai cumplimiento de leyes o reglamentos de policla;
f) a la defensa del patrimonio nacional artistico, histâ6rico o arqueol6gioo;
g) a la importaciôn o exp-ortaciàn del oro o de la plata; o
h) al oontrol de la imnportaciôn o exportaci6n o venta para exportaoi6il

de armas, municiones o instrumnentos de guerra, y, en cireunstancia
excepcionales, de cualesquiera otros abastecimientos militares.

ARTiCULO VI

Los articulos cultivados, producido. o 2nanufacturados originaios de
Costa Rica o del Ca-nadà después de 8er importados en el otro pais, saà

eetsde todo impuesto, derecho, gravAmen, o tributo intorno distinto o11i6P
elevado que los que se apliquen a los productos similares de cualquier otro on*ge
extranjero.
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ARTfCULo VII

a) En caso de que el Gobierno de uno o de otro pais dej e de 'Conceder el
tratamiento de naciôn màs favorecida a un tercer pais a través del cual. pasen
en trànsito las mercaderias procedentes de Gosta Rica al Cansdà, o viceversa,
o que adopte cualquier medida que, aùm cuando no0 esté en oposiciôn 0on los
términos de este Convenio, sea considerada por el Gobierno del otro pais como
tendiente a anular o menoscabar oualesquiera de sus objetivos, el Gobierno que
haya adoptado tai medida prestaré. consideraci6n a las representaciones y
Proposiciones que ei Gobierno dei otro pals pueda hacerle, y le proporcionarà
'la oportunidad adecuada para celebrar consultas con el objeto de Ilegar a un
arreglo mutuamente satisfactorio.-

b) El Gobierno, de cuaiquiera de los dos pais considerara' amistosamente
las representaciones que el Gobierno del otro pais pueda formular respecto, a la
aplicaci6n de las reglamentaciones aduaneras, del control de los cambios interna-
CiÎoUales, de las restricciones cuantitativas o su aplicacién, de la observancia
de las formalidade's de aduana, -de la aplicacién de 'las leyes9 sanitarias y regla-
-mentos para la proteccién de la sa.lud'o vida hurnans, animai o vegetal, '0
cualquier otro- asunto con1 respecto a 'la aplicaci6n de este Convenio. Cada
(Gobierno, ai ser requerido, darà la oportunidad adecuada para celebrar las
Consultas relativas a tales representaciones.-

c) Si, después de las debidas, consultas arriba mencionadas, las Partes
Con1tratantes no Ilegaren a un acuerdo, uno u otro Gobierno queda en libertad
de denunciar ete Convenio, en todo o en parte, y la terminacién tendrà efecto a
la expiracién de un pi-azo de tres meses' a cqrntar desde la fecha en que sea
recibido aviso escrito de tai denuncia por el Otro Goberno.-

ARTfCULo VIII

El presente Modus Vivendi Comercial permanecerà en vigor por un anO y
desde entonces suj eto a ser denunciado por uno u otro Gobierno en cualquier
tierapo u ocasi6n dando aviso ai otro Gobierno con tres m~eses de anticipacli6--

Este instrumento constituye una respuesta favorable a la Nota de fecha 17
de Noviernbre de 1950 del Sr. Harry Leslie Brouwn, Jefe de la Delegaci6n
COmnercial Canadiense, y el Modus Vivendi Comercial entrai,à en vigor tan
pronto cDmo sea aprobado por' la Asamblea.Legisiativa y publicado en La
Gaceta Ofii.-,

En fé de bo cual firmo en la ciudad de San José a las doqe horas del dia
dieciocho de Noviembre de mil novecientos cinouenta.-
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(Translation)

The Minister of Foreign Rekttion8 of Costa Rica to the
Chief of, the Canadian Trade Delegation

REU'UBLIC 0p CfflTÂ RICA
DIEPA3Tm!JNT 0F ExTmNÂL Apis

MODUS VIVENDI

BETWIMN

COSTA RICA AND CANADA
Having studÎed the proposais submitted by the Canadian Trade MissiondulY 'authorized by 1ks governinent and dtsiring to develop trade between CodtaRLica and Caniada, we have agreed on the following draft which is signed adreferendum subjeot to the attributions whieh Article 121, Paragraph 4 of theConstitution of the Republic confers to the legisiative assembiy of Costa Rica.

(See note No. 1, Article I to VIII inc.)
This instrument constitutes a favourabie reply to the note of Noveinher 17,1950, from Mr. Hamr Leslie Brown, Ohief of the Canadian Trade Delegationand the Modns Vivendi shail go înto effeot as soon as it ha8 been approvedby the Legislatîve Asseinbiy and has been pubiished in the Officiai Gazette.



(Traduction)

ÉCHANGE DE NOTES (17 et 18 novembre 1950) ENTRE LE CANADA
ET COSTA-RICA CONSTITUANT UN MODUS VIVENDI COM-
MERCIAL ENTRE LES DEUX PAYS

Le Chef de la Délégation commerciale du Canada au Ministre
des Affaires étrangères de Costa-Rica

SAN-Jost, Costa-Rica, 17 novembre 1950.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Canada, désireux de resserrer les liens traditionnels d'amitié
et de bonnes relations commerciales qui unissent le Canada* et Costa-Rica, m'a
autorisé à proposer au Gouvernement de Costa-Rica, par l'entremise de Votre
Excellence, le modus vivendi commercial suivant:

ARTicLE 1"
a) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Costa-Rica

conviennent de s'accorder réciproquement, sans conditions ni restric-
tions, le traitement de la nation la plus favorisée en tout ce qui concerne
les droits de douane et autres redevances de toute nature à l'importation
et à l'exportation, établis dans leur territoire respectif, le mode de
perception de ces droits, les règles et formalités relatives aux impor-
tations ou aux exportations et toutes les dispositions législatives et
règlementaires visant l'imposition, la vente, la distribution ou l'usage,
à l'intérieur du pays, des marchandises importées.

b) En conséquence, les articles récoltés, produits ou fabriqués dans l'un
des deux pays et importés dans l'autre ne seront en aucun cas soumis,
en ce qui concerne les questions susmentionnées, à des droits, taxes ou
redevances autres ou plus élevés, ou à des règles ou formalités autres
ou plus onéreuses, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront être
soumis ultérieurement, les articles analogues de tout autre pays
étranger.

c) De même, les articles exportés du Canada ou de Costa-Rica à desti-
nation de l'autre pays ne seront en aucun cas soumis, en ce qui
concerne l'exportation et les questions susmentionnées à des droits,
taxes ou redevances autres ou plus élevés, ou à des règles ou formalités
autres ou plus onéreuses, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront
être soumis ultérieurement, les articles analogues à destination de tout
autre pays étranger.

d) Tout avantage, faveur, privilège ou immunité qui a été ou pourrait
ultérieurement être concédé par le Canada ou par Costa-Rica, en ce
qui concerne les questions susmentionnées, à un article quelconque en
provenance ou à destination de tout autre pays étranger, sera concédé
immédiatement et sans contrepartie à l'article analogue en provenance
ou à destination du Canada ou de Costa-Rica, respectivement.
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AnTICL IL
Le présent Accord s'appliquera seulement aux marchandises transportées

directement d'un port de Costa-Rica à un port du Canadai ou en transit à
travers un pays qui bénéficie du tarif de préférence britannique ou du taif
canadien de la nation la plus favorisée, ainsi qu'aux marchandises transportées

AnTc III
Chacune des Parties contractantes accordera à l'autre Partie contractanteun traitement non moins favorable que celui qui est accordé à tout autre paysétranger, en tout ce qui concerne la concession de devises étrangères pour lesopérations commerciales et l'établissement de contingents pour le contrôlequantitatif des importations et du change.

AnmTIL IV
Les dispositions du présent Accord relatives au traitement de la nation laplus favorisée ne s'appliquent pas:
a) Aux avantages qui ont été ou qui pourront être ultérieurementaccordes par le Canada ou Costa-Rica exclusivement à des payslimitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier, ni aux avantagesaccordés uniquement aux membres de toute union douanière dont leCanada Du Costa-Rica viendrait à faire partie;
b) Aux avantages qui ont été ou pourront être ultérieurement accordéspar le Canada exclusivement aux pays du Commonwealth, y comprieles territoires d'outre-mer placés sous leur dépendance, ou à la Répu-blique d'Irlande.

ArnnoL V
Sous réserve qu'aucune des deux Parties contractantes ne recoure, dansdes circonstances et des conditions analogues, à des mesures de discriminationarbitraires en faveur d'un autre pays étranger, et sans préjudice des dispo-sitions des alinéas a) et b) de l'article VII, le présent Accord ne s'appliquerapas aux prohibitions ou restrictions:
a) relatives à la sécurité publique;
b) tendant à la protection de la santé publique ou fondées sur des consi-dérations morales ou humanitaires;
c) tendant à protéger la vie et la santé des animaux ou à préserver lesvégétaux, y compris les mesures de protection contre la maladie, ladégénérescence et l'extinction ainsi que les mesures contre les graines,les plantes et les animaux nuisibles;
d) visant les articles fabriqués dans les prisons;
e) se rapportant à l'application des lois et règlements de police;f) imposées pour la protection de trésors nationaux présentant unevaleur artistique, historique ou archéologique;
g) concernant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent; ouh) relatives au contrôle de l'importation, de l'exportation ou de la venteen vue de l'exportation d'armes, de munitions ou de matériel deguerre et, dans des cas exceptionnels, de toutes autres fournitures

militaires,
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ARTIcLE VI

Les articles récoltés, produits ou fabriqués au Canada ou à Costa-Ricaseront, après leur importation dans l'autre Pays, exonérés de tous impôts, taxes
ou redevances autres ou plus élevés que ceux qui frappent les articles analogues
en provenance de tout autre pays étranger.

ARTrILE VII

a) Au cas où le Gouyernement de l'un des deux pays cesserait d'accorder
le traitement de la nation la plus favorisée à un pays tiers, à travers
lequel transitent des marchandises en provenance du Canada et àdestination de Costa-Rica, ou, réciproquement, ou adopterait unemesure qui, sans être contraire aux dispositions du présent Accord,serait considérée par le Gouvernement de l'autre pays comme tendant
à en annuler ou à en compromettre les objectifs, le Gouvernement
qui aurait adopté cette mesure examinera les observations et lespropositions que l'autre Gouvernement pourra présenter et lui offrirales possibilités de consultation nécessaires en vue d'en arriver à unrèglement satisfaisant pour les deux Parties.

b) Le Gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance lesobservations que pourra présenter l'autre Gouvernement concernant
l'application des règlements douaniers, le contrôle du ohange, lesrestrictions quantitatives et leur imposition, l'observation des forma-lités douanières et l'application des lois et règlements relatifs à laprotection- de la vie ou de la santé des personnes ou des animaux, ouà la préservation des végétau, -ou toute autre' question relative àl'application du présent Accord, et fournira, sur demande, à l'autre
Gouvernement, les possibilités nécessaires pour procéder à des consul-
tations sur ces questions.

c) Au cas où un règlement n'interviendrait pas à la suite des consulta-
tions prévues ci-dessus, chacun des deux Gouvernements sera libre
de dénoncer le présent Accord, en tout ou en partie, et cette dénon-
ciation prendra effet à l'expiration d'un délai de trois mois à compter
de la date à laquelle l'autre Gouvernement aura reçu un préavis par
écrit de ladite dénonciation.

ARTicLE VIII
Le présent madus vivendi commercial demeurera en vigueur pendant unR et pourra par la suite être dénoncé, à tout moment, par l'un ou l'autre desdeux Gouvernements, moyennant un préavis de trois mois adressé à l'autreGouvernement.
Cette note et la réponse favorable de Votre Excellence constituerontun modus vivendi commercial entre le Canada et Costa-Rica, lequel entreraen vigueur dès qu'il aura été approuvé par l'Assemblée législative de la Répu-blique de Costa-Rica et publié dans la Gazette officielle de Costa-Rica.
Je saisis cette occasion pour exprimer à Votre Excellence les assurancesde ma très haute et très distinguée considération.

HARRY LESLIE BROWN



1950. No. 20

(Traduction)

II
Le Ministre des Affaires 'étrangères de Costa-Rica au Chef

de la délégation commerciale du Canada

RÉPUBLIQUE DEI CoSTA-RICA

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

MODUS VIVENDI

ENTRE

COSTA-RICA ET LE CANADA

Après avoir étudié les propositions de la Mission commerciale canadiennedûment autorisée à négocier par son Gouvernement et animée du désir d'accrot-tre les échanges commerciaux entre Costa-Rica et le Canada, nous sommesconvenus du projet d'accord suivant, signé ad referendum, sous réserve desattributions que l'alinéa 4 de l'article 121 de la Constitution de la Républiqueconfère à l'Assemblée législative de Costa-Rica.
(Voir Note I)

"a) Le Gouvernement du Canada ...................
............................ a l'autre Gouvernement"

Le présent instrument constitue une réponse favorable à la note reçue le17 novembre 1950, de M. Harry Leslie Brown, chef de la délégation commer-ciale du Canada, et le présent modus vivendi entrera en vigueur dès qu'il auraété approuvé par l'Assemblée législative et publié dans la Gazette officielle.
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